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1. Instrumenta nosaukums latviešu valodā, autora vārds uzvārds, adaptācijas vai izveides 
gads: 
Strukturētās intervijas metode - MAPO indeksa datu noteikšanas veidlapa 1, Krēvica, I., 2016 
 
2. Instrumenta nosaukums oriģinālvalodā (adaptētajam instrumentam), autora vārds 
uzvārds, izveides gads: 
MAPO index – Movement and Assistance of Hospital Patients – 2008, Battevi et al., 2008 
 
3. Īss instrumenta vispārīgs raksturojums (ko mēra, cik un kādas skalas un jautājumi, atbilžu 
sniegšanas forma, atslēga jeb atbilžu interpretācija u.c.):  

MAPO indeksa datu vākšanas lapas – risku pētījuma metodes pirmā versija izstrādāta 1997. 
gadā Milānā, kad tika veikts pētījums, iesaistot slimnīcas ar dažāda profila nodaļām. Kopumā tika 
izvērtēta 191 palāta un iesaistīti 2063 manuālai pacientu aprūpei pakļauti darbinieki. (Battevi et al., 
2006). 2008. gadā instruments tika pilnveidots (Battevi et al., 2008).  

Nodaļas vecāko māsu strukturētās intervijas mērķis ir apkopot informāciju par darba 
organizāciju un apmācības aspektiem pacientu ar daļējiem un pilnīgiem kustību traucējumiem 
pārvietošanā. Apmācību faktors ir viens no noteicošajiem pacientu pārvietošanā ar kustību 
traucējumiem (speciālas apmācības) (Menoni et.al., 2004). Intervijā ņemti vērā vairāki 
raksturlielumi: gultu skaits nodaļā, kopējais aprūpes personāls, “Op” vērtība - darbinieku skaits, 
kuru pienākumos ietilpst pacientu manuāla pārvietošana, pacienta veids, pacientu vidējais 
hospitalizācijas ilgums, pārvietošanas darbības. Jautājumu mērķis ir novērtēt palīdzības ierīču 
piemērotību. Piemērotāko palīglīdzekļu izvēli noskaidro jautājums “vai pacienti ar kustību 
traucējumiem pārvešanas laikā nespēj uzturēt kādu konkrētu pozu?”.  
 
4. Informācija par instrumenta lietošanas noteikumiem: 

Latviskotā versija ir Psiholoģijas laboratorijas rīcībā, taču mūsu rīcībā nav informācijas par 
instrumenta izmantošanas nosacījumiem. Tādēļ lūdzam vērsties pie oriģināla autora ar lūgumu 
izmantot latviski adaptēto instrumentu sava darba vajadzībām. Rakstiski saņemtā atļauja ir jāiesūta 
Psiholoģijas laboratorijas testu un aptauju reģistra atbildīgajai kontaktpersonai (skat. reģistra web). 
Pēc tam, balstoties uz no oriģināla autora saņemto informāciju un Jūsu iesniegumu, izsniegsim 
Jums instrumentu.  

Lūdzam salīdzināt izsniegto aptauju ar oriģināla aptauju, jo anketa iegūta no adaptācijas 
autores darba, un, iespējams, konkrētajai aptaujai pētījuma anketā pievienoti vēl citi instrumenti 
un/vai jautājumi, vai arī veikti citi iespējami pārveidojumi, tāpat iespējama pantu (jautājumu) skaita 
nesakritība vai neatbilstība, vai jebkuras citas izmaiņas.  
 
5. Īsa pamatinformācija par adaptētā vai izveidotā instrumenta psihometriskajiem rādītājiem 
(piem. Kronbaha alfas koeficients) un/vai izlases raksturojums: 

Intervija tika profesionāli tulkota no angļu uz latviešu valodu un atpakaļ Strukturētas 
intervijas jautājumi tika adaptēti Latvijas situācijai, kā arī pārbaudīta jēdzienu atbilstība. Netika 
konstatēta neatbilstība tulkojumā. 
 

Informāciju, balstoties uz Krēvicas I., 2016. gada maģistra darbā sniegto informāciju, sagatavoja L. Regzdiņa-
Pelēķe 19.11.2020.  
 Ja Jums rodas jautājumi par šo aprakstu, interesē RSU adaptētie vai izveidotie instrumenti, to pieejamība, 
izmantošanas iespējas, kā arī rodas jebkuri jautājumi saistībā ar testu un aptauju reģistru, sazinieties ar Psiholoģijas 
laboratorijas testu un aptauju reģistra atbildīgo kontaktpersonu. Kontaktinformāciju meklējiet reģistra mājas 



lapā: https://www.rsu.lv/psihologijas-laboratorija/testu-aptauju-registrs 


